
E DIELA. H KYPIAKH . LA DOMENICA
23.dicembre 2012 - Domenica prima del Natale. Dei Santi Padri: da
Adamo fino a Giuseppe, sposo di Maria:Vergine. Santi 10 MaÉiri di
Creta. - Tono V- Eothinon VIII.

{" AN'TIFONA
$.gailhòn to pxomolloghìethe to Kirlo, kÉ
p$llin to pnùmafì riu, lpslstè.
îbs pre,svìeg tis Theatòku, Sòte1 sòson imAs.

Shumé bukur èshtè té lavdffojmè Zotin e te
kóndojm(i èmdn tènd, o i Lartè,
lv{e lutjet e ffyjlirúilses, Shpi}tìthtúti sltpéttna.

Fuona cosg è lodare il Signore, e innegg;ianr
a.ltuo nomp, ql Altis*imo.
Fer I'intercessione ,Cel[a Madre di Dio, <t
Salwtare, salvaci.

Visionc del Profeta Isaisr
Q,l. Ianakakit), Sagtuario diocesano ",S$.
Cosma et Damtgnd'in San CosmoAlbanese

2" ANTIFONA

O Kìr ios evasì lefsen, ef-
prèpÍan enedhìsato, enedhì-
sato o Kìrios dhìnamin ke
periezòsato.
Sòson imàs, Iiè Theù, o ana-
stàs ek nekròn, pùllondàs si:
Alliluia.

Zoti mbretèron, vishet me hie-
shi, Zoti vishet me fuqi dhe
nethóhet.
Shpètòna, o Birí i Perèndisè,
* 9è u ngjalle nga tè vdekurit,
* neve gè tè kèndojmè: Allilu-
ia.

Il Signore regna, si è rivestito
di splendore, il Signore si è
ammantato di fortezza e se n'è
cinto.
O Figlio di Dio, che sei risor-
to daimorti, salvo noi che a te
cantiamo: Alliluia.

3" ANTIFONA
Dhèfte agalliasòmetha to
Kirio, alalaxomen to Theò to
Sotìri imòn.
Ton sinànarchon Lògon...

Ejani té gézohemi né Zotin dhe
t'i ngréjmé zérin PerèndiSè,
Shpétimtarit toné.'
Le té kremîojmè...

Venite, esultiamo nel Signore,
cantiamo inni di giubilo aDio,
nostro Salvatore.
Fedeli, inneggiamo...

APOLYTIKION
Ton sinanarchon Lògon *
Patrì ke Pnèvmati, * ton ek
Parthènu techthènda * is
sotirìan imòn, * animnìso-
men; p,istì, ke proskinìso-
menl * òti ivdhòkise sarkì *

Le té kremtojmé, o besnikè, *
dhe té adhurojmé * tè
pÈirjetshmèn Fjalé * bashkè
me Atin dhè me Shpirtin
Shéjté, * 9é leu nga Virgjére-
sha pér shpétimin tonè; * se

Fedeli, inneggiamo ed adoria-
mo il Verbo, coetemo al Pa-
dre e allo Spirito, che per la
nostra salvezza è nato dalla
Vergine. Egli si compia'cqué
con la sua carne saliré sulla



anelthìn en do stawò, ke thà-
naton ipominej * ke eghìre
tus tethneòtas r en di en-
dhòxo, Anastàsi aftù.

-  .*+***t*

Efimazu VÍthleèm,r lnikte
pasin i Edhèm; * evtrepizu
Efrathà, òti to xilon tis zois
* en do spilèo exìnthisen ek
tisparthènu. * Paradhbos ke
gar * i ekìnis gastìr * edhÌchti
noitòs * en o to thìon fitòn *

ex u fagòndes zìsomen, uchì
dhe * os o Adham tethnixò-
metha * Christòs ghennate,
* tin prin pesùrsan anasfison
ikòna.

Megala tffH;"s kator-
thòmata! En di pighi tis flo-
gòs, os epì ìdhatos anapav-
seos, i Àghii tris Pèdhes igal-
Iondo; ke o Profìtis Dhaniìl
leòndon pimìn os provaton
edhìknito. Tes aftòn ikesies,
Christè o Theòs, sòson tas
psichàs imòn.

deshi té hypej rne kurrn + tek
ktykja, * dhe vdekjen t€ Éso-
nej, * dhe té ngialhiej té vdeku-
rit * me tèi lavdishmén Ngial-
lje té tij.

' *******
- Pérgatitu Vithleèm, + se Edhe'
mi i hapet giithéve; * pg stoli-
su Eftatha" * se druri ijet€s *

nga Virgiéresha te sh$ella p'ó:
lulézon. * Se edhe Parajs * u'
buthtua giiri i saj * si kopshti-
th shpirtéror * teku mbìn hyj-
norja pe,mé, * tue ngrénè nga
e cila té giithé na po rrojmé, *

dhe si Adhami na nuk vdesirn
mé. * Krishti lehet * po se tè
ngrènjé * atii ikonifn e pare té
raré.

*******

Cudité ebesinit o satèmedha!
* Dhe nè burimin e flakés, *

posi mbi ujé pushimi, * tre
djelmet e shéjtèi gèzojin; * dhe
Danilli profit * barì u buthtua
luanégh * si barì delesh. * Me
lutjet e g/re, o Krisht Perèndi,
* shpirtrat tané shpétona.

croce e subire la $orte. e far
risorgere i morfi cor la su4
gloriosa risurrezione.

**t** ' | *

Prepamti, o Betlemme, a tutti
si apre l'Edèn;,ezulta o Èfra-
ta. poiché nrilfa,gqotta sta per
fitrire dalla Vergine l'albero
della vita. Il di lei seno appare
come un giardino spirituale;
nel quale germoglia il frutto
divino, e noi drangiandone vi-
wemo e non morTemo come
Adapo. Cristo nasce per rial-
zare la decaduta immagine
dell'uomo.

****f*{ .

Mirabili i prodigi della fede! I
tre fanciulli nella fornace ar-
dente godevano come inun'ac-
quaristoratrice! E il santo pro-
feta Daniele se ne stava in mez-
zo ai leoni, come un pastore di
pecorelle. Deh! Per la loro in-
tercessione, o Cristo nostro
Dio, salva le anime noste.

APOLITIKION DEL SANTO
DELI.ACHIESA KONDAK]ON

I Palhènm sìmeron * ton pru
dnion Lògon * en spilèo èrche
te * apotekìn aporrìtos. *

Ctòrwe, * i ikumèni akutisthì-
sa; * dhòxason * metà An-
ghèlon * keton pimènon * vu-
lithènda epofthine * pedhìon
nèon, * ton pm eònon Theòn.

Virgiéreì;ha vjen sot * té pér-
monéshmen Fjalé * ndé njé
shpeile É findénj * misterio-
zisht. * Gézohu, + o gjithiisi,
ture e giegiur, lavdérò * bashkèi
me Éngiéjt e me barinjté * té
pérjetshmin Peréndi * 9é dish
té buthtohej * djalé i vogèI.

Oggi la Vergine si dirige alla
grotùa per dare ineffabilmente
alla luce il Verbo eterno. Esul-
ta, o universo, nell'udire ciò;
glorifica con gli angeli e i pa-
stori I'etemo Dio, che ha vo-
luto apparire tenero bambino.

APOSTOLOS IEb. 11 1A:3240
- I behrarje, o Zot, Perèndio i Etérvet tanè,
dhe í hírnnuar dhe lavdèruar èmri yt ndèr
shekjt.
- Se ti je í drejtè nè té gjíîha afo gé na bètre
neve; e tè giitha veprat e îuajané tè vèrteta,
dhe udhèt e tua té drejta.
Kéndimi nga letra e Palit Ebrenjvet
Yéllez&, pér besén Awami vate e ndénji né

- Benedetto sei tu, o Signore, Dio deí Pqdrí
nostri, e lodato e glorificato il tuo nome nei
secoli. @an.3,26)
- Poiché sei gíusto in tutîo ciò che haifatto; e
tutte le lue opere sono vere e reîte le îue vie.
pan.3,27)
Lettura dalla lettera di Paolo agli Ebrei.
Fratelli, per fede Abramo soggiomò nella terra



dhenii e taksur si ne njé dhe tè huaj, e ndènji
nen rcndatm€.trzakun e Jakovin, bashkétrashé'
gimtaiét e tèi njéjtit premtim, sepse aì prit q5rte- ,
tin me themelet e shéndoshta, mjeshtèr e stisar
i té cilit éshte Peréndia. E gé dua té thom mè?
Do té mé lypset moti ndè se do té néSenj pèr
Gjedheonin e pér Barakun, pér Sampsonin e
pér Jeftin, pér Davidhin e pér Samuilin e pér
profitèt, té cilét, me ané té besès mundtin
Rregierì, pratikuan drejtésiné, fituan premtimet,
mbèllijtin golé luanèsh, shuajtin fuqiné e zjar-
rit, shpétuan nga ehj€t e thikés, morén fuqì nga
sémundjet, u b€né td forté ndè lufté, reshtin
ushtèirité e té huaJvet; dica gra muartin tè gjalli!
té vdekurit e tyre; té tjeré u torturuan, sepse nuk
dèshiruan shpétimin 9é i jipej atyre, se té kishin
njè ngjallje mé tè miré. Té tjeré u provuan me
té pérqeshura e me té rrahura, me tè lidhura e
me filaqì. Qenè waré me guré e me serrè, u
torturuan, qené vrarè me thiké, vané vend mbè
vend té veshur me lèkurè dhensh e dhish, tue
pasur nevojé, shtréngime e tue mrar lig, pér ti!
cilètjeta nuk ish e denjé; vane atej e kétej ndèpér
shkretétira, ndèpér male e ndèpér spella, e ndèr
vèrat e dheut. Edhe kèta té gjithé, ndomos se
bénè martèrì té mirè pér besèn, nuk muarné
premtimin, sepse Peréndia kish pérgatitur, 9é
mé paré, njii giit mè té mirè pèr ne, ashtu 9é ata
té mos té béheshin tè pérsosur pa ne.

Allituio (3 herè).
- O Perèndi, gjegjtim meveshèt tanè: Etèrit tanè
na lajmèruanveprèn, gè ti bère ndèr ditèt e ty'e,
ndèr ditèt e mogme.

Alliluía (3 herè).

- Thénitèn té drejtèt, dhe Zoîi i gjegji ata,
i liroi nga té gjitha rreziqet e ty'e.
Aililuiq (3 herè).

promessa come in una regione straniera, abi-
tando sotto le tende, come anche Isacco e Gia-
cobbe, coeredi della medesima promessa. Egli
aspettava infatti la città dalle qalde fondamen-
ta, il cui architetto e cosffuttore è Dio stesso. E
che dirò ancora? Mi mancherebbe il ternpo, se
volessi narrare di Gedeone, di Bsrak, di Sanso- -

ne, di Iefte, di Davide, di Sarntrele e dei profe-
ti, i quali per He conquistbrono regni, eserci-
tarono la giustizia; conseguirono le promesse,
chiusero le fauci dei leoni, spensero la violen-
za del fuoco, scamparono al taglio della spada,
trovarono forza dalla loro debolezza, divenne-
ro forti in guerra, respinsero invasioni di stra-
nieri. Alcune donne riacquistarono per risurre-
zione i loro mofi. Altri poi furono torturati, non
accettando la liberazione loro offerta, per otte-
nere una migliore risurrezione. Altri, infine, su-
birono scherni e flagelli, catene e prigionia.
Furono lapidati, torturati, segati, furono uccisi
di spada, andarono in giro coperti di pelli di
pecora e di capra, bisognosi, tribolati, maltrat-
tati, di loro il mondo non era degno!, vaganti
per i deserti, sui monti, tra le caverne e le spe-
lonche della terra. Eppure, tutti costoro, pur
avendo ricevuto per la loro fede una buona te-
stimonianza, non conseguirono la promessa:
Dio aveva in vista qiralcosa di meglio per noi,
perché essi non ottenessero la perfezione sen-
za di noi.
Alliluia (3 volte).
- O Dio, con le nostre orecchie abbiamo udito,
i nostri Padri ci hanno raccontato I'opera che
hai compiuto ai loro giorni, nei tempi antichi.
(SaI.43,2)
Alliluia (J volte). . '

- Gridano i giusti, e il Signore li ascolta; e da
tutte le loro angosce li salva. (SaI.33,18)

.Alliluia (3 volte).

iL

dhe

VANGJEL| (Mt. r ,1-251 VANGELO
Libér i gienealogjisi! sil Jisu Krishtit te birit té
Davidhit, té birit tii Avraamit. Avraàmi lindi
Isaà'kun, Isaaku lindi Jakovin, Jakovin lindi Ju-
dhèn e vèllezérit e tij; Judha lindi Faresin e Zarèn
nga Thamara; Farèsi lindi Esronin, Esroni lindi
Aramin. Aràmi lindi Amidadhàmin, Aminadhà-
mi lindiNaasònin, Naasoni lindi Salmonin; Sal-
mò-: lindi Voozin nga Rahàva; Voozi lindi
Ovrdhm nga Rutha; Ovìdhi lindi Jesèun. Jesèu

Genealogia di Gesù Cristo figlio di Davide, figlio
di Abramo. Abramo generò Isacco, Isacco gene-
iò Giacobbe, Giacobbe generò Giuda e i suoi fra-
telli, Giuda generò Fares e Zara da Tamar, Fares
generò Esròm, Esrom generò Aram, Aram gene-
rò Aminadàb, Aminadàb generò Naassòn, Naas-
sòn generò Salmòn, Salmòn generò Booz da Ra-
cab, Booz generò Obed da RuL Obed generò les-
se, Iesse generò il re Davide. Davide generò Sa-



L

lindi Davìdhin negj. Davìdhi negi lindi Sallo-
mònin nga gruaja e Urìut; Sallomòni lindi Avjàin;
Avjài lindi Asàin; Asài lindi Josafàtin; Josafati
lindi'Joràmin; Joràmi lindi Ozìné; Ozìa lindi Joa-
thanin; Joathàni lindi Ahazih; Ahazi lindi Eze-
qìné; Ezeqìa lindi Manassìun; Manassìu lindi
Amònin; Amòni lindi Josìnè. Josia lindi Jeho-
nìnè edhe vèllezèrit e tij mbé mèrgimin e Babil-
lonés. Pas mérgimit né Babilloné, Jehonìa linrli

' S allathj è lin ; S al lathj èli lindi Z or ab ab elin; Zc : a-
babeli lindi Avjùdhin; Avjùdhi lindi Eliaqìr:in;
Eliaqimi lindiAzòrin; Azori lindi Sadùkun :ir:-
dirku lindi Aqìmin; Aqìmi lindi Eliùdhin. El , lhi
lindi Eleazàri n. Eleazàri lindi Mathànin; N i h a-
ni lindi Jakòvin; Jakòvi lindi Josifin tè sh -t I e
Maries, nga e cila leu Jisui, gé thuhet - : ;ht.
Gjithè gieneratat prandaj gé ngaAvraam . . ,er te
Davidhi jané katérmbédhjetè; dhe gè nga Davi-
dhi njer te mèrgimi nè Babillonè janè katèrm-
bédhjetè generata; dhe 9è nga mérgimi i Babil-
lonés njer te Krishti jané katèrmbédhjeté gene-
rata. E tè lerit e Jisuit qe késhtu. E marfuar e
jéma e tij Maria me Josifin, mé parè se tè njin
bashké ata, u gjénd me barrè ndii gii nga Shpirti
Shèjtè. Josifi, pra, i shoqi i saj, 9é ish i drejté, e
s'doj t'e buthtonej té turpèruar, deshi t'e lèrenej
fshèhurazi. Po tue tundur aì ndé krye kèto shér-
bise, shi, njé èngiiill i Zoritju buthrua atij nd,én-
dèrr, tue i thénè: Josif, bir i Davidhit, mos u trémb
té marrésh me tyj Marine gruan tènde, sepse gé
u bè te giiri i saj éshté nga Shpirti i Shéjté. Do té
lindénj njé bir e ti do t'i thèrresh èmrin e tij Jisu;
sepse ai do té shpétonjè popullin e tij nga méka-
tet e fyre. Gjithé pra ky shèrbes ndodhi se t'ish e
bènè e théna nga Yné Zot me ané tè profitit, 9è
îhoté: Shih, Viryièresha ka tè dalé me barrè, dhe
ka tè lindènj njé Bir e kanè t'e thèrresin èmrin e
tij Emanuil gé vjen me thènè:,'Me ne perèndia,'.
Si u zgiua nga gjumi Josifi, béri si i urdhèroi atij
èngjélli iZotit, e mori me té gruan e tij. Dhe nuk
e njohu atè njer sa lindi té Birin e saj te parèlin-
durin, edhe ja thèniti èmrin e tij Jisu.

Io'.lrone da quella che era stata la moglie di Urìa,
Siilomone genero Roboamo, Roboamo generò
{bìa, Abìa generò Asàf, Asàf generò Giosafa!
Giosafat generò Ioram, Ioram generò Ozia,Ozia
generò Ioatam, Ioatam generò Acaz, Acaz gene-
rò Ezechi4 Ezechia generò Manasse, Manasse ge-
nerò Amos, Amos generò Giosia, Giosia generò
Ieconia e i suoi fratelli, al tempo della deportazio-
ne in Babilonia. Dopo la deportazione in Babilo-
nia, Ieconia generò Salatiel, Salatiel generò Zo-
robabèle, Zorobabèle generò Abiùd, Abiùd gene-
rò Elìacim, Elìacim generò Azor, Azor generò Sà-
doc, Sadoc generò Achim, Achim generò Eliùd,
Eliùd generò Eleèuar,Eleàzar generò Mattan, Mat-
tan generò Giacobbe, Giacobbe generò Giusep-
pe, lo sposo di Maria, dalla quale è nato Gesù
chiamato Cristo. La somma di tutte le generazio-
ni, daAbramo a Davide, è così di quattordici; da
Davide fino alla deportazione in Babilonia è an-
cora di quattordici; dalla deportazione in Babilo-
nia a Cristo è, infine, di quattordici. Ecco come
ayvenne Ia nascita di Gesù Cristo: sua madre
Maria, essendo promessa sposa di Giuseppe, pri-
ma che andassero a vivere insieme si trovo incin-
taper opera dello Spirito Santo. Giuseppe suo spo-
so, che era giusto e non voleva ripudiarla, decise
di licenziarla in segreto. Mentre però stava pen-
sando a queste cose, ecco che gli apparve in so-
gno un angelo del Signore e gli disse: ..Giuseppe,

figlio di Davide, non temere di prendere con te
Maria, tua sposa, perché quel che è generato in
lei viene dallo Spirito Santo. Essa partorirà un fi-
glio e tu lo chiamerai Gesù: egli infatti salverà il
suo popolo dai suoi peccati". Tutto questo awen-
ne perché si adempisse ciò che era stato detto dal
Signore per mezzo del profeta: ecco, la Vergine
concepirà e partorirà un figlio che sarà chiamato
Emmanuele, che significa Dio con noi. Destatosi
dal soruro, Giuseppe fece come gli aveva ordina-
to l'angelo del Signore e prese con sé la sua spù.
s4 la quale, senza che egli la conoscesse, partorì
tur figlio, che egli chiamò Gesù.

KINONIKON
Enìte ton Kìrion ek ton ura-
nòn; enìte aftòn en dis ipsìstis.
Alliluia.

Lav déroni Zotin prej qielvet; la-
vdèronie né mé tè lartat. Allilu-
ia.

Lodate il Signore dai cieli, lo-
datelo nell'alto dei cieli. Allilu-
ia.
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